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αύτίκ ’ έπειτ έπϊ νηα χιών έκέλευον εταίρους
αυτούς τ άμβαίνειν άνά τε πρυμνήσια λϋΰαι '
οι δ αΐψ εΐββαινον χαϊ έπ 'ι κληΐβι χα&ΐξον .
την δε χατ ίΐκεανόν ποταμού φέρε χύμα ρόοιο,
πρώτα μεν είρεόίη, μετέπειτα δε κάλλεμος ούρος. 640

ΟΛΥΣΣΕΙΛΣ Μ.

Σειρήνες , Σκύλλα , Χάρυβδες , βόες 'Ηλιον .

αύτάρ έπεϊ ποταμοΐο λίπεν ρόον
’ίΐκεανοΐο

νηϋς, άπδ δ ’ ΐκετο κύμα δαλάβΰης ενρνπόροιο
νήΰόν τ ΑΙαίην , οϋτ τ ’ ’Ηονς ήριγενείης
οικία χαϊ χοροί ειΰι και αντολαι Ηελίοιο,
νήα μεν έ'νϋ· ’ έλ&όντες εκελΰαμεν εν ψαμά&οιΰιν, 5
ix δε και αυτοί βήμεν επί ρηγμίνι &αλάΰβης '
ένϋ-α δ ’ άποβρί'ξαντες εμείναμεν ’Ηώ δίαν,
ήμος δ ’ ήριγένεια φάνη ροδοδάκτυλος Ήώς,
δή τότ έγών έτάρονς προΐειν ές δώματα Κίρκης ,
οίΰέμεναι νεκρόν ,

’Ελπήνορα τε&νηώτα . 10
φιτρους δ ’ αΐφα ταμόντες, οΟ·’ άκροτάτη πρόεχ ακτή ,

637 . 638 = ι , 178 . 179.
639 . %ατ Sly.ia.vav ποταμόν , den

Okeanosfluss hinabindas
Meer , zu % 508 .

640 . είρεοίρ , vermittelst des
Ruderns . — μετέπειτα nachher
dann . — ovgog , wozu wieder φέρεhinzuzunehmen ist . [Anhang .]

μ.
Y . Ι·— 27 . Auf Aeäa Bestattungdes Elpenorund gastliche Aufnahmedurch Kirke.
1 . αύτάρ έπεί , was mit dem

Schlüsse des vorigen Gesanges aufs
engste zusammenhängt .

2 . τνμα 9αλάοβης ενρνπόροιο
(wie Ö432J , nachdem sie nemlich die

Einströmung des Okeanos in das
Meer verlassen hatten , zn κ 508.

3 . ο &ι τε wo r immer ’
, zur Ein¬

führung einer allgemeinen Schilde¬
rung , zu a 50 .

4 . χοροί, Tanzplätze , von den
hüpfenden Lichtstrahlen entlehnt ;
άντοΐαί , Aufgangsstätten , in¬
dem die Insel so hochliegend ge¬
dacht wird , dass gleich die ersten
Strahlen der Eos darauf fallen .
[Anhang.]

5 . vrja μέν , wie ι 546 .
6 — 8 = 1 150 — 152 .
10 . οΐαέμεναι, u m zu h ol en . Vgl .

λ 74 ff. — ’Ελπ . τε &νηωτα bildet zu
νεν,ρόν die Apposition .

11 . o & t bis khzή ist mit dem Im-
perfect &άπτομεν zu verbinden ;
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&άπτομεν άχννμενοι , θαλερόν κατά δάκρυ χέοντες .
αντάρ έπεί νεκρός τε καη καί τενχεα νεκρόν ,
τύμβον χεναντες καί επί Οτήλην έρνβαντες
πηξαμεν άκροτάτω τνμβφ έυήρες ίρετμόν . 15

ημείς μεν τα εκαβτα διείπομεν ' ον δ ’ άρα Κίρκην
εξ

’Αίδεω έλ&όντες ελη&ομεν, άλλα μάλ ’ ώκα
ηλξβ εντυναμένη ' άμα δ ’

άμφίπολοι φέρον αυτή
βΐτον καί κρέα πολλά καί αί&οπα οίνον έρυ&ρόν.
η δ ’ εν μέββω οτάβα μετηνδα δία & εάων ’ 20

,βχέτλιοι, οΐ ζώοντες νπήλ &ετε δώμ
’ Αίδα ο ,

διβ&ανεες , οτε τ ’ άλλοι άπαξ &νηβκονβ άν&ρωποι.
άλλ ’ ’

άγετ έβ&ίετε βρώμην καί πίνετε οίνον ·
ανϋτ πανημεριοι ’ άμα δ ’

ηοΐ φαινομενηφιν
πλενΰεβΰ· ’

. αντάρ εγώ δείξω δδδν ηδε εκαβτα 25
βημανέω, ΐνα μή τι κακορραφίη άλεγεινη
η άλδς η έπΐ γης άλγηβετε πήμα πα&οντες .

ί

ως εφαϋ'’, ημΐν δ ’ αντ έπεπεί &ετο 0·νμδς άγηνωρ.
ως τότε μεν πρόπαν ημαρ, ες ηελιον καταδνντα ,
ημε&α δαιννμενοι κρεα τ αΰπετα καί μέ&ν ηδυ ' 30

ημος ό ’
ηε

'λιος κατέδν καί επί κνεφας ηλ& εν,

vgl . £0 82 bis 84 . — πρόεχε , intran¬
sitiv , wie ξ 138 . κ 90 . τ 544 . X 97.
ψ 325 . 453 . Kr . Di . 52, 2, 4.

12. άχννμενοι κτε . , wie κ 570 .
13 . τενχεα , die Waffen , vgl .

λ 74 und δ 784.
14. και επί στήλην ερνσαντες ,

und errichteten dazu einen
Grabstein , um den Hügel als
Grab zu bezeichnen . [Anhang .]

15 . ίνήρες , zu λ 121 .
16 . τά εκαβτα ' dort ’ jegliches ,

dies alles — διείπομεν , verrich¬
teten . [Anhang .]

17 . μάλ ’ ωκα gehört zusammen .
18 . εντνναμένη — εντνναΰα ε av -

τήν (S162 ) , nachdem sie sich
fertig gemacht hatte zum Aus¬
gehen , nachdem sie sich geschmückt
hatte . — άμα , zu a 428 . [Anhang .]

19 . αί &οπα , wie Feuer fun¬
kelnd , während mit iρv9ρόv die
Farbe bezeichnet ist .

21 . βχέτλιοι , verwegene . —
δώμα , Accusativ des Zieles bei
νπελ &εΐν .

22 . dtcO’ai 'sssihr zweimal ster¬
bende , als naiver Ausruf . — οτε
τε , wann immer nur , während
durchweg , womit der allgemeine
Zustand des Menschengeschlechts
beschrieben wird .

23 = κ 460 .
26 . κακορραφίη , durchArglist ,

die ihnen auf der gefahrvollen Rück¬
reise überall zu Wasser und zu
Lande bereitet wird .

27 . άλός , auf dem Meere , loca¬
ler Genetiv . Kr . Di . 46; 1 , 1 und 68,
9 Anm . — πήμα πα &όντες , nach¬
dem ihr ein Unheil erlitten
habt .

V . 28 — 141 . Kirke beschreibt dem
Odysseus die Gefahren bei den Sei -
renen , den Plankten , zwischen Skyl¬
la und Charybdis , bei den Rindern
des Helios auf Thrinakia .

28 = « 466 .
29— 32 = . κ 476 — 479 .
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οι μεν κοιμήΰαντο παρά πρνμνηβια νηός,
η δ εμε χειρος ελοϋΰα φίλων άπονόβφιν εταίρων
εΐβέ τε και προΰελεκτο , καί έζερέεινεν εκαβτα '
αυτσ. ρ εγω τη πάντα κατά μοίραν κατέλε '

ξα . 35
καί τότε δη μ επεεΰβι προσηνδα πότνια Κίρκη '

, ταντα μεν οντω πάντα πεπείρανται ' ΰν δ ’ άκονβον,
ως τοι έγών ερέω , μνηβει δέ βε καί &εός αυτός.

Σεερηνας μεν πρώτον άφίξεαι , αΐ ρά τε πάντας
αν&ρωπονς %·έλγονβιν , ο τε βφεας είβαφίκηται. 40
ος τις άιδρείη πελάβη και φ &όγγον άκονβη
Σειρήνων , τω δ ’ ον τι γυνή και νήπια τέκνα
οί’καδε νοβτήβαντι παρίβταται ουδέ γάνννται ,
αλλά τε Σειρήνες λιγνρη &ελγονβιν άοιδη ,
ημεναι εν λειμώνι ' πολύς δ’ άμφ ’ όβτεόφιν 9-ϊς 45
άνδρών πν &ομένων , περί δε ρινοΙ [μινΰϋΌυβιν.
αλλά παρεζελάαν , επι δ ’ ονατ αλεΐψαι εταίρων,
κηρόν δεψήβας μελιηδέα , μη τις άκονβη
των άλλων ' άτάρ αυτός άκονέμεν , αΐ κ έ& έληβ &α.

32 = Α 476 .
33 . εμέ gehört zu είσε und ist bei

ελονβα hinzuzudenken , wie o 465 .
34 . προβέλεκτο , lagerte sich zu

mir ; Odysseus kommt also nicht
mehr in die Wohnung der Kirke ,
ygl . 142 ff.

35 — x 16 .
37 . ταντα , die Reise nach der Un¬

terwelt . ■—· πειραίνειν , zu Ende
führen .

38 . μνηβει δέ βε και &εός αυτός ,
und daran wird dich auch ein
Gott selbst erinnern , wenn du
es ja vergessen solltest . Vgl . y 27.
δ 181.

39 . Σειρήνας , ein liebreizendes
und durch Zaubergesang umstrik -
kendes Schwesternpaar (52 ) , das
von der Kirke südöstlich auf einer
märchenhaften Insel ( 167 ) wohn¬
haft zu denken ist . [Anhang . ]

40 = jt . 228 . ul88 ; das zweite He -
mistichion auch χ 415 . ip 66 . ο τε
quicuvque , wer irgend . Ueber
den Singular zu y 355 . Andere οτις
βψέας . [Anhang .]

41 . άιδρείη , aus Unkenntnis ,

ohne die Seirenen und ihren Ver¬
derben bringenden Gesang zu ken¬
nen . — φϋόγγον άκονβη , den
Schall ( Laut ) vernommen hat ,
ein märchenhafter Zug von der Ge -
sangesmacht der Seirenen . [Anh .]

42 . τώ δέ , Nachsatz zu ας τις ,
vgl . zu l 148.

43 . παρίβταται ουδέ γάνννται ,
Singular und Plural verbunden wie
B 135. Sinn : der geniesst nicht die
Freuden der Rückkehr , bei welcher
Weib und Kinder vor ihn hintreten .

44 . άΧΙά τε , wie 64 , 67 , zu α 50.
45 . εν λειμώνι , 159 mit Beiwort ,

als greller Gegensatz zu dem umlie¬
genden Todesanger . — άμφί , ad¬
verbial : umher ist oder liegt auf
der Wiese , όβτεόψιν & ίς ein Kno¬
chenhaufen .

46 . περί δέ , herum , um die mo¬
dernden Menschen . — μινυ &ονβιν ,
schwinden dahin .

48 . μελιηδέα , honigsüss , was
für ein Beiwort ?

49 . άκονέμεν , imperativisch wie
die vorhergehenden Infinitive , zu a
292 . [ Anhang .]
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δηβάντων σ
’ εν νηϊ θοη χεΐράς τε πόδας τε 50

ορθον εν ίΰτοπέδη , εκ δ αυτόν πείρατ ’ άνηφθω ,
οφρα κε τερπόμενος οπ ακόυες Σειρηνοιιν .
εΐ δε κε λίβΰηαι έτάρονς λνΰαί τε κελενης ,
ο[ δε σ ’ έτι πλεάνεββι τοτ εν δεβμοΐβι διδέντων .

αντάρ έπην δη τάζ γε παρε
'ξελάβωβιν εταίροι, , 55

ένθα τοι ούκέτ έπειτα διηνεκέως άγορενβω ,
όπποτέρη δη τοι δδδς έββεται , άλλά και αυτός
θνμω βονλενειν ’ έρέώ δε' τοι αμφοτέρωθεν,
ένθεν μέν γάρ πέτραι έπηρεφέες , προτϊ δ ’ αντάς
κύμα μέγα ροχθεΐ κνανωπιδος Αμφιτρίτης ' 60
Πλαγκτάς δη τοι τάς γε θεοί μάκαρες καλέονΰιν.
τη μέν τ ’ ουδέ ποτητά παρέρχεται , οΰδε πέλειαι
τρηρωνες , ταί τ ’

άμβροΰίην Αιι πατρϊ φέρονΰιν ,
αλλά τε και των αίέν άφαιρεΐται λ'ις πέτρη '
άλλ ’ άλλην ένέηδι πατήρ έναρίθμιον είναι . 65
τη δ ’ ον πώ τις νηνς φνγεν άνδρών , η τις ΐκηται ,
άλλα θ ’ δμον πίνακάς τε νεών καί ΰωματα φωτών
κνμαθ

’
άλδς φορέονΰι πυράς τ ’ ολοοΐο θνελλαι .

50 . δηβάντων , das Asyndeton wie
Α 179 bei einem nachdrucksvollen
Befehle : ' Binden sollen sie
dich darum . ’ Vgl . 160.

51. ορθόν sv [ατοπέδη , aufrecht
in der Mastbaumfessel , auf¬
recht stehend in dem Gebälke , wel¬
ches den Mastbaum festhält , wie
162. 179 . Vgl . zu ß 424 . — sv. δ ’ αν¬
ιόν ντε . , an diesem selbst (d , i .
an dem Mastbaume ) sollen die
Tauenden angebunden sein ,
um das 54 erwähnte leicht ausfüh¬
ren zu können . Kr . Di . 68 , 17, 3 .

54. εν δεαμοΐαι , zu o 232 .
56 . ένθα und έπειτα , zu v 297 . —■

διηνενέωξ , zu δ 836.
57 . όπποτέρη , nemlich entweder

der Weg an den Ptankten vorbei ,
wovon Kirke 66 . 80 ff . und 108 bis
110 indirect abräth , oder der Weg
zwischenSkylla undCharybdis hin¬
durch .

58 . αμφοτέρωθεν , von beiden
Richtungen her will ich dir Wei¬
sung geben .

69 . επηρεφέες , wie v 131.
60. μέγα zu ροχθεΐ rauscht

mächtig . — ννανώπιδος &οτ stahl¬
blaublickenden , in Bezug auf
die Farbe des Elementes , zu γ 6
und 91 .

61 . Πλαγνταί , von πλάξω = s πλήα -
σω , sind ' Schlagfelsen % welche zu¬
sammenschlagen und Schiff und
Mannschaft zerschellen , wenn beide
durch dierauschendeStrömung hin¬
eingetrieben werden . — δή , zu a
207 , und τοι betheuernd . — θεοί
ναλέονσιν , zu v 305 . [Anhang, ]

62 . τη μέν τε ντε . , dort kommt
nicht einmal Geflügel vorbei ,weil einZusammenschlagenderFel -
sen gedacht wird , ονδέπέλειαι auch
nicht die Tauben , das specieile
zu dem allgemeinen ποτητά . [Anh .]

63. ταί τε statt αί ' τε , um Position
zu bewirken , wie a 23 . ξ 284 . v 130.
Θ 225 . A 8 . N 87. T308 .

64 . των , nemlich τινά , partitiverGenetiv .
66. ον πω mit φνγεν , woraus zu

schliessen ist , dass es auch in Zu¬
kunft nicht geschehen werde . —
ΐνηται , der Conjunctiv wie δ 165.

68 . φορέονβι , raffen stets weg .
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οίη δη κείνη γε παρέπλω ποντοπόρος νηϋς ,’
Αργω πάβι μέλουβα , παρ Αίήταο πλέουβα. 70
καί νν κε την έν&

’ ωκα βάλεν μεγάλας ποτί πέτρας ,
αλλ Ηρη παρέπεμψεν , έπεϊ φίλος η εν ’

ΐήβων .
οί δε άνω βκοπελοι ό μεν ουρανόν ενρνν ίκάνει

οζείη κορυφή , νεφέλη δέ μιν άμφιβέβηκεν
κυανέη ' τό μ

'εν ου ποτ ’
έρωεΐ, ουδέ ποτ ’ αί&ρη 75

κείνου έχει, κορυφήν , ουτ εν &έρει ουτ έν όπωρη.
ουδέ κεν άμβαίη βροτός άνηρ , ου δ '

έπιβαίη ,
ου δ ’ εί οί χεΐρές τε έείκοβι καί πόδες εΐεν "

πέτρη γάρ λίς εβτι , περιζέβτη έικυια.
μέββφ δ ’ έν 6κοπέλα εβτι βπέος ηεροειδές , 80
προς ζόφον εις έρεβος τετραμμένον , η περ αν υμείς
νήα παρά γλαφυρήν ί&ΰνετε , φαίδιμ ’Οδυββεϋ.
ουδέ κεν εκ νηός γλαφυρής αίζήιος άνηρ
τάζω όιΰτενδας κοΐλον βπέος είβαφίκοιτο.
έν&α δ ’ ένί Σκΰλλη ναίει δεινόν λελακυΐα. 85
της η τοι φωνή μεν οβη βκΰλακος νεογιλής

— πυρΐ>ς &ΰελλαι ' Feuerorkane ’
bezeichnet das Sieden und Brausen
an vulcanischen Felsen , vgl . 202 .
219 .

69 . κείνη γε , betont , weil mit
Nachdruck auf das folgende No¬
menhinweisend . Andere κείνη ' dort ’
wie v 111 . [Anhang .]

70.
’Αργώ , von welcher Sage auch

κ 108 λ 254 ff. Spuren enthält . —■
πάβι μέλουσα , zu ι 20. — παρ Αίή¬
ταο, nemlichauf der Rückfahrt . Zu¬
fälliger Gleichklang . [Anhang.]

71 . βάλεν , wozu κΰμαϋ·’ άλός
Subject ist .

72 . φίλος , ihr Liebling .
70 . of δέ ist der Gegensatz zu έν -

ίλεν μέν 59 . Der Nominativ desPlu -
ralis ist hier anschaulicher und le¬
bendiger , als der Genetiv wäre :' dort sind zwei Felsen , der eine ’
usw ., vgl . zu cel09 . — σκόπελοι sind
steil aufsteigende und frei in die
Luft ragende Klippen . — 6 μέν,nemlich Skylla , wozu 101 die ent¬
sprechende Charybdis folgt .

75 . τό μέν , dies , auf den ganzenGedanken bezüglich : dieses Um-
wölktsein . Kr . Di . 58, 4,1 . — ερωεΐ,lässt ab , weicht .

77 . οΰδ’ έπιβαίη , und könnte
nicht (noch könnte er ) den Fuss
aufsetzen , auftreten , wie E 666.
Andere ον καταβαίη . [Anhang.]

78 . οΰδ’ είκτί . Sinn : auch nicht,
wenn er zu einem solchen Angriff,
zum έπιβαίνειν , körperlich der be¬
fähigtste wäre , vgl . zu t 241.

80. ηεροειδές , zu ß 263.
81 . πρός ζόφον εις έρεβος τετραμ-

μένον , gegen Westen zum Ere -
bos hin mit ihrer Oeffnung ge¬
wandt . — ij περ, wo selbst , nem¬
lich auf der Westseite .

82. παρά zu ί&ννετε, Conjunctiv ,
ihr vorbeilenken könnt oder
werdet .

84 . είααφίκοιτο mit ουδέ κεν,
und nicht möchte mit einem Bo¬
genschuss hineinreichen : solioch
liegt die Grotte noch vom Wasser¬
spiegel, wiewol sie in der Mitte des
zum Himmel ragenden Felsens be¬
findlich ist .

85 . δεινόν λελακυΐα . Vgl. Ovid.
ex Ponto IV 10 , 25 : Scylla feris
truncoquod latret ab inguine mon-
stris .

86 . φωνή μέν όση bis γίγνεται ,
die Stimme tönt nur so wie
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γίγνεται , αυτή δ ’ άντε πέλωρ κακόν ' ονδε κε τις μιν
γη&ήΰειεν ίδών , ονδ ’ ei &εός άντιάβειεν .
τής V τοί πόδες είβ \ δνωδεκα πάντες άωροι ,
ί'ξ δε τέ οι δειραί περιμήκεες , εν δε έκάβττ} 90
βμερδαλέη κεφαλή ' εν δε τρίβτοιχοι όδόντες ,
κύκνοι και &αμέες , πλεΐοι μελανός &ανατοιο.
μέββη μέν τε κατά βπείονς κοίλοιο δέδνκεν ,
ί| ω δ ’

ε
'
ξίβχει κεφαλάς δεινοΐο βερέ&ρον ,

αντον δ ’
ίχ%υάα , βκόπελον περιμαιμωωβα, 95

δελφΐνάς τε κννας τε , καί εΐ πο&ι μεΐξον έλτ]βιν
κήτος , ά μνρία βόβκει άγάβτονος ’

Αμφιτρίτη.
τή δ ’ ον πω ποτέ νανται άκήριοι εύχετόωνται
παρφνγέειν βνν νηί ' φέρει δε τε κρατι εκαβτω
φώτ , έξαρπαί-αβα νεός κνανοπρώροιο. 100

τον δ ’
έτερον ΰκόπελον χ&αμαλωτερον ό-ψει ,

’Οδνΰΰεν .
πληβίον άλλήλων ' καί κεν διοϊβτενβειας.
τφ δ ’ εν έρινεός εβτι μέγας , φνλλοιβι τε& ηλως ‘

τφ δ ’ νπό δία Χάρνβδις άναρροιβδεΐ μέλαν ύδωρ.

die (Stimme ) einesjungenHu Il¬
de s , ygl . zu δ 45 . DieWorte Σκνλλη
und βκνλαξ bilden hier ein Wort¬
spiel .

88 . ifftüv gehört mit μ
'ιν zusam¬

men . &εός , er ' ein Gott .’
89 . πάντες άωροι gehört nach dem

Rhythmus zusammen ; άωροι unzei¬
tig ' von den Horen nicht zur Aus¬
bildung gebracht ’, daher unförm¬
lich . [Anhang .]

90 . δέ τε , gegensätzliche Hervor¬
hebung , wie 87 mit ff ’ άντε .

91 . εν δε , darin , in jedem Kopfe .
τρίβτοιχοι , in drei Reihen hinter
einander .

92 . πυκνοί καί &αμέες , zu | 12 .
— μέλ . & ανάτοιο Versschluss wie ρ
326 . B 834 . A 332. Π 687.

93 . μέββη bis δέδνκεν , mit der
Mitte des Leibes stecktsiein
der Höhle . Mit den Füssen und
den Köpfen , unten und oben bewegt
sie sich frei : denn dieunförmlichen
Füsse stecken nicht mit in der Höh¬
lung , sondern reichen durch diese
hindurch in das Meer . — κατά
βπείονς , zu i 330.

94. s | o δ ’ έ ’
ξίβχει mit βερέ&ρου,heraus streckt sie aus dem

HOMERS ODYSSEE . I . 2 . Heft . 3 . A

Schlunde , aus der Tiefe der Höh¬
le . [ Anhang .]

96 . καί εί πο &ι , noch von περί -
μαιμώωβα abhängig , mit εληβιν ,und wenn sie etwa ergreifen
kann .

97 . κήτος , ά , ein Seeungethüm
von solchen , welche , zu δ 177.
— άγάβτονος , stark brausend .

98. τή wie 62 . — πώ ποτέ hat
Homer nur nach ov gebraucht . —
άκήριοι , pavidi , wie Horat . carm .
I 1 , 14.

99 . φέρει , sie holt .
101 . τον δ έτερον , Gegensatz zu

ό μέν 73 . [Anhang .]
102 . πληβίον άλλήλων , nemlich

είβϊν οί βκοπελοι . Ueber πληβίον ,Adverb wie | 14. Γ115 , Kr . Di . 62 ,2,3 . — καί , so gar , explicatives
.Asyndeton . — διοϊβτενβειας , durch
den Raum von einem Felsen bis
zum andern . Sinn : sie sind nur ei¬
nen Bogenschuss von einander ent¬
fernt .

103. έρινεός (, vgl . 432 , zu ε 281.
1(14. τφ β ’ υπό , unter diesem

Feigenbäume . — Χάρνβδις , ein
personificierter Wasserstrudel die¬
ser Märchenwelt . — άναρροιβδεΐ ,
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τρις μεν γάρ τ
’

άνίηΰιν επ
’

ηματι , τρ \ξ δ ’
άναροιβδεΐ 105

δεινόν , μη 0ν γε κεΐϋτ τνχοις , οτε ροιβδηβειεν '

ον γάρ κεν ρνβαιτό ΰ ’ νπεκ κακόν ονό ’
ένοβίχ&ων .

αλλά μάλα Σκνλλης βκοπέλω πεπλημένος ωκα
νηα παρεζελάαν , έπεϊ η πολύ φέρτερον ε&τϊν

εταρονς εν νηϊ πο&ημεναι η άμα πάντας .
( ιιο

ά>ς έφατ
’
, αντάρ έγω μιν άμειβόμενοςπροβέειπον '

, εί δ ’ άγε δη μοι τούτο , & εά , νημερτες ένίΰπες ,
εΐ πως την όλοην μεν νπεκπροφνγοιμι Χάρνβδιν ,
την δέ κ ’ άμνναίμην , ότε μοι ϋίνοιτό γ

’ έταΐρονς.
ί

ως εψάμην, η δ ’ αντίκ αμείβετο δία & εάων ' 115

, ΰχετλιε , και δη αν τοι πολεμηια έργα μέμηλεν
καί πόνος " ονδε &εο ιΰιν νπείζεαι άδανάτοιβιν ,
η δέ τοι ον &νητή , άλλ ' ά&άνατον κακόν ίϋτίν ,
δεινόν τ’ άργαλέον τε και άγριον ονδ 'ε μαχητόν.
ονδέ τις έβτ ’

αλκή ' φνγέειν κάρτιΰτον απ αντης. 120

ην γάρ δη9·ννηΰίλα κορνβΰόμενος παρά πέτρη ,
δείδω μη β ' εζαντις έφορμη &εϊβα κίχηβιν
το ββηβιν κεφαληβι , τόΰονς δ ’

εκ φώτας εληται .

άλλά μάλα βφοδρως έλάα.ν . βωΰτρεϊν δε Κράταιιν ,
μητέρα της Σκνλλης , η μιν τέκε πήμα βροτοΐβιν " 125

schlürft zurück . Vgl . damit
Verg . Aen. III 421 f . — μέλαν , zu
δ 359 .

105 . άνΐηβιν , uemlich ( es ’ μέλαν
νίδωρ . — επ ’ ηματι , wie β 284 , den
Tag über , und zwar τρις , insofern
nach 24 Stunden von der ersten an
gerechnet die Flut zum dritten Male
zu steigen an fängt . [Anhang .]

108 . πεπλημένος , von πελάξειν,
gehört mit μάλα ώκα zusammen.

109 . έπεί η , zu ι 276 .
111 . άμειβόμενος gehört in die¬

sem formelhaften Verse zur epi¬
schen Anschaulichkeit . Andere hier
άτνξόμενος. [Anhang .]

112. εί δ ’ άγε , zu α 271 . — ένίβπες ,
zu γ 101 .

113. εί , ob . — νπεκπροφνγεΐν ,
suhterfugientem evadere , vor¬
wärts (πρό) aus der Gefahr ( εκ )
entfliehen , wie v 43 . T147 . Φ 44 .
Vgl . auch zu ff 125.

114. βίνοιτο , anfallen wollte ,
indem sie mit den Köpfen herab¬

langt . Der Optativ steht in Bezug
auf die beiden vorhergehenden Op¬
tative .

116. καί δη αν , non schon wie¬
der , wie es immer dein verwegener
Muth gewohnt ist : eine dem home¬
rischen Charakterangemessene ver¬
trauliche Zurechtweisung , δη αν
mit Synizese . Kr . Di . 13 , 6 , 4 . —
πολεμηια έργα , die Werke des
Krieges , zu ε 67 .

117. νπείζεαι , wie A 294 νπείξο -
μαι , sonst unelidiert . [Anhang .]

118. η δέ τοι κτέ. begründet die
vorhergehende Frage .

120 . κάρτιβτον, die tapferste
That ist Entfliehen : ein Oxymo¬
ron .

121 . κορνββόμενος, dich rüstend ,
d . i. zum Kampf .

122 . öe zu κίχηβιν dich (dein
Schiff] erreiche .

124. μάλα βφοδρώς έλάαν, segle
mit voller Kraft vorüber . —
βωβτρεΐν , schreiend anrufen .
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ή μιν επειτ ’ άποπανβει ές νβτερον όρμη&ήναι.
Θρινκκίην δ ’

ές νήβον άψί%εαι ' έν&α δε πολλαί
βόβκοντ ’Ηελίοιο βόες καί ί’φια μήλα,
επτά βοών άγέλαι , το6α δ ’ οίών πώεα καλά,
πεντήκοντα δ ’ έκαβτα . γονος δ ον γίγνεται αυτών , » 130
ουδέ ποτέ φ&ινν &ονβι . &εαί δ έπιποιμένες είβίν ,
ννμφαι ενπλόκαμοι , Φαε&ουβά τε Λαμπετίη τε ,
άξ τέκεν Ήελίω '

Τπερίονι δία Νέαιρα .
τάς μεν άρα &ρέψαβα τεκονβά τε πότνια μήτηρ
Θρινακίην ές νηβον άπψκιβε τηλό&ι ναίειν , 135
μήλα φνλαββέαεναι πατρώια καί έλικας βονς .
τάς εί μέν κ ’ άβινεας έάας νόβτον τε μέδηαι ,
ή τ αν ετ εις ’ΐ &άκην κακά περ πάβχοντες ϊκοιβ&ε '
εί δε κε βίνηαι , τότε τον τεκμαίρομ όλε&ρον
νηί τε καί ετάροις . αυτός δ ’ εί' περ κεν άλν^ ς , 140
όψε κακώς νεΐαι , όλέβας άπο πάντας εταίρους ‘

ως εφατ , αντίκα δε χρνβό%·ρονος ήλν&εν Ήώς.
ή μεν επειτ άνά νήβον άπεβτιχε δία &εάων'

αντάρ εγών επί νήα κιών ώτρυνον εταίρους
αυτούς τ άμβαίνειν άνά τε πρυμνήβια λϋβαι. 145
οί δ ’ «ιψ

’
εΐββαινον καί επί κληΐΰι κα&ϊξον.

[i | ^g δ’ εξόμενοι πολιήν άλα τυπτον ερετμοΐς.]
ήμΐν δ ’ αν κατόπιβϋ'ε νεός κνανοπρώροιο
ΐκμενον ονρον ϊει πληβίβτιον , έβ&λόν εταίρου,

— Κράταιιν , hier geradezu Gott¬
heit , in λ 597 ν.ραταιίς nur personi -
ficierter Begriff . [Anhang.]

126 . άποπανειν , mit dem Infini¬
tiv , wie ΰ 114. Zu Kr . Di . 56, 5, 1 .

127 . Θρινακίην , zu % 107.
130. έκαβτα, jegliche Herde von

fünfzig Stück . Herden sind in home¬
rischer Zeit der erfreulichste
und dauerndste Besitz des häus¬
lichen Reichthums , und Helios , der
täglich zum Frommen der Götter
und Menschen seine mühsameFahrt
unternahm , muste auch täglich ,bevor er im Westen zur Ruhe
gieng , am Anblicke seines unwan¬
delbaren Besitzthums sein Herz
erfreuen , vgl. 380 f. [Anhang.]

131. επιποιμένες , Hüterinnen
d arüber , zu o: 273.

132. ενπλόκαμοι , zu a 86.

133 .
’Τπερι'ων , zu a 8.

134 . ϋ’ρέ'ψασα τεκονβά τε , Wort¬
stellung ? zu S 723.

135 . τηΐό &ι, weil nemlich im Osten
die Häuslichkeit des Helios vom
Dichter gedacht wird .

137 — 141 = 1 110 — 114, ganz ?
V. 142 — 200. Günstig beginnende

Abfahrt ; Rede des Odysseus anseine Gefährten ; Vorüberfahrt beider Seireneninsel.
142 = κ 541.
143. η μεν έπειτα κτέ. Einfache

Angabe der Thatsache ohne senti¬
mentale Abschiedsscene. Ebenso ε
263 ff.

144 . 145 = X 636. 637. ωτρννονtrieb an .
147. Vgl . zu i 103 . 104 . [Anhang. ]
148 — 152= il 6 — 10.

10*
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Κίρκη έυηλόκαμος , δεινή &εός ανδήεββα . 150
αντίκα δ ' όηλα έκαβτα ηονηΰάμενοι κατά νήα
ημε&α ' την δ’

άνεμός τε κυβερνήτης τ ’ ΐ&ννεν .
δη τοτ έγων έτάροιΰι μετηνδων άχνύμενος κήρ '

, ώ φίλοι , ον γάρ χρη ενec ΐδμεναι , ουδέ δν ’ οίονς ,
0·έΰφα&’ α μοι Κίρκη μν &ήΰατο , δία &εάων ' 155
άλλ έρέω μεν έγων , ϊνα είδότες η κε %-άνωμεν
η κεν άλενάμενοι θάνατον και κήρα φνγωμεν .
Σειρήνων μεν ηρωτον ανάγει έλεβπεαιάων
φθόγγον άλεναΰ&αι κκΐ λειμών αν&εμόεντκ .
οιον έμ

’ ήνωγειν δη άκουεμεν ' αλλά με δεβμφ 160
δήΰατ

’ έν άργαλέω , οφρ εμηεδον αυτό&ϋ μίμνω ,
ορθόν εν Ιβτοηέδτι , εκ δ’ αυτόν ηείρατ

’ άνήφ ^ ω .
εί δε κε λΐΰβωμαι νμέας λνβαί τε κελεύω ,
νμεΐς δε ηλεόνεΰϋι τότ ’ έν δεβμοΐβι ηιέζειν .

‘

η τοι έγω τα έκαΰτα λίγων ετάροιΰι πίφαυΰκον . 165
τόφρα δε καρηαλίμως έ’ξίκετο νηνς ενεργής
νήΰον Σειρήνοιιν ' έηειγε γάρ ουρος άηήμων .
αντίκ έηειτ άνεμος μεν έηαυβατο , τγδε γαλήνη
έ'ηλετο νηνεμίη ' κοίμ^ βε δε κύματα δαίμων ,
άνβτάντες δ’

εταροι νεός ιβτία μηρνβαντο , 170
και τά μεν έν νηι γλαφυρή &έβαν ' οι δ ’ έπ έρετμά
έζόμενοι λενκαινον νδωρ ξεβτής έλάτηβιν .
αντάρ έγω κηροϊο μάγαν τροχόν οξε ι χαλκφ
τντ %·ά διατμήζας χερβϊ βτιβαρήβι ηίεξον .

154 . ον γάρ , zu μ 174 . ένα und
ονδε δν ’ oi'ovg sprichwörtlich : vgl .
zu ί; 94.

156 . είδότες , kundig der Göt¬
tersprüche . — ή κε und η κεν , nach
der Finalpartikel ? Kr . Di . 54 , 8 , 4 .

157. άλενάμενοι meidend , uns
hütend ; θάνατον καϊ κήρα sind
von φνγωμεν abhängig , wie δ 789.
i 61 . 467 .

158. ανάγει , siehiess .
160. ήνωγειν , welche Person ? zu

s 112. — oifi ist die lockende
Stimme selbst , deren Schall vor¬
her φ&όγγος heisst . — δεσμφ εν άρ¬
γαλέω , zu ο 232 .

162 = 51 .
163. 164 =3 53 . 54.

165 . τά έκαβτα, zu 16 . — λόγων ,
zu £ 5 . — πίφανβκον verkündete .

166 . τόφρα δέ inzwischen
aber , zu Anfänge des Satzes , wie
noch öfters . — εξίκετο kam voll¬
ständig : das Factum 180fF. ist an-
ticipiert , wie 231. [Anhang.]

167. άπήμων , d . i . günstig .
169. νηνεμίη , appositiv zu γαλή¬

νη , wie £ 392. — κοίμηβε , zu δ 758.
— δαίμων , eine Göttermacht ,
zu ß 134 , weil alles auf die Götter
zurückgeführt wird .

170. μηρνεο&αι , zusammenwik-
keln , e i u r e f f e n . Vgl. auch zu
y 11 .

171 . of δέ hebt das unveränderte
Subject hervor , d . i . sie selbst aber.

174 , τντδά , substantiviert als
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αϊψα δ’ ίαίνετο κηρός , έπεί κελετο μεγάλη ΐς 175
’Ηελίον τ αυγή ,

'
Τπεριονίδαο άνακτ,ος '

εζείης ό ’
ετάροιδιν έπ οϋατα πάδιν άλειψα.

οί δ ’ & νψ μ
’ εδ'ηβαν ομοΰ χεϊράς τε πόδας τε

όρ&όν εν ιδτοτΐέδη , εκ δ’ αΰτοΰ πείρατ άνηπτον '
αυτοί δ ’ εξόμενοι πολιην άλα τΰπτον ερετμοΐς. 180
αλλ’ οτε τόδδον άπημεν , οδον τε γεγωνείβοηδας ,
ρίμψα διώκοντες, τάς δ’ ου λά%·εν ωκυαλος νηΰς
έγγν & εν όρνυμένη , λιγυρην δ ’ εντυνον άοιδην '

, δεΰρ
' ’άγ Ιων , πολναιν ’Οδυδεν , μεγα κυδος ’

Αχαιων ,
νήα κατάδτηδον, ΐνα νωιτέρην όπ άκουδης. 185
ου γάρ πω τις τηδε παρηλαδε νηϊ μελαίνη ,
πριν γ

’
ημεων μελίγηρυν από δτομάτων όπ άκοΰδαι ,

άλλ'
ο γε τερψάμενος νεϊται καί πλείονα ειδως '

ΐδμεν γάρ τοι πάν&
’
, όδ ’ ενϊ Τροίη εύρείη

Άργειοι Τρώες τε &εών ίότητι μόγηδαν , 190
ΐδμεν δ ’

, οδδα γένηται επί χ&ονί πουλυβοτείρη.
1

ως φάδαν ίεϊδαι όπα κάλλιμον ’ αυτάρ εμόν κήρ
η&ελ '

ΐ άκουέμεναι , λϋδαί τ έκέλευον εταίρους

proleptischesPrädicat : nachdemich
dieScheihe in kleine Stücke zer¬
hauen hatte . [Anhang.]

175 . μεγάλη ΐς , der starke
Druck meiner Hände .

176 . Ήελίον τ ανγη ist als die
göttliche Hülfe erwähnt . — 'Τπε-
ριονίδης ist im Gebrauche mit ’Τπε -
ρίων gleichbedeutend , wie dieForm
’Α&ηναίη mit ’Α&ήνη , zu a 8.

177 . ίπί zu επί άλειψα , wie 47.
178 . 179 = 50 . 51 .
181 . βοηοας , zu ε 400 .
182 . διώκοντες , nemlich νηα . Vgl.

v 162. — τάς δέ, Nachsatz . ■— λά&εν
mit όρνυμένη , zu θ’ 93 . — ώκύαλος,zu ο 473.

183. εντυνον, m achten fertig ,rüsteten , gebrauchten als ihre Waf¬
fe , indem die folgenden melodi¬
schen Verse als lockende Einlei¬
tung gelten .

'
184 . δεΰρο Ιών hierher kom¬

mend . — πολΰαινε multum laudate ,
vielgepriesener , wienochl 673.
K 544 . Λ 430 . — μέγά κϋδος ’Αχαιών,zu y 79 . [Anhang .]

185. νηα κατάοτηοον , lege das
Schiffan . Vgl. δ 682 .(187 . ημέων zu ονομάτων gehörig.
— μελίγηρυν , süss tönend . — απο
ονομάτων mit οπα , zu ξ 12 .

188. Eine mit Absicht geheimnis¬
volle Allgemeinheit : τερψάμενος als
factisches Prius , πλείονα είδώς als
bleibendes Resultat der Ueberlie -
ferung oder Erfahrung . Später ge¬
brauchte man den Vers als Lobes¬
erhebung für die Pantomimen .

189 . ΐδμεν γάρ , begründende Er¬
läuterung der vorhergehenden All¬
gemeinheit . Die Lockung der Sei-
renen ist auf die Eigenliebe des
Odysseus berechnet , indem sie die
Schilderung von Heldenthaten ver¬
sprechen , die er als hervorragende
Person mit durchgeführt hat . — ευ -
ρείη , zu λ 499.

190 == ρ 119 .
“ &

191 . Steigerung des Verlocken¬
den durch die Aussicht auf Prophe¬
tie : oaoa γένηται , alles was ge¬
schieht . Der Conjunctiv wie
δ 165 .
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■οφρΰβι νευβτάζων ' οι δε προπεΰόντες έ'
ρεΰΰον.

αυτίκα δ άνβτάντες Περιμηδης Ευρυλοχός τε 195
πλείοΰί μ εν δεβμοΐβι δέον μάλλον τε πίεζον .
αυτάρ έπεϊ δη τάς γε παρηλαβαν, ονδ ’ ετ έπειτα
φϋνγγης Σειρήνων ηκονομεν ουδέ τ ’

άοιδης ,
αιψ απο κηρόν ελοντο εμοί ερίηρες εταίροι ,
ον βφιν επ ώοϊν άλειψ ’

, εμέ τ ’ εκ δεβμών άνέλυΰαν . 200
αλλ ’ δτε δη την νήβον έλείπομεν , αυτίκ έπειτα

καπνόν καί μέγα κύμα ϊδον κα.1 δοϋπον ακουβα .
των δ '

άρα δειΰάντων εκ χειρών έπτατ’ ερετμά,
βόμβηΰαν δ ’

αρα παντα κατά ρόον ' έΰχετο δ’ αυτού
νηϋς , έπεϊ ούκέτ ερετμά προηκεα χερβϊν επείγον . 205
αντάρ εγώ διά νηός Ιων ώτρννον εταίρους
μειλιχίοις έπέεΰΰι παραβταδόν άνδρα έκαβτον'

, ώ φίλοι , ου γάρ πω τι κακών άδαήμονες είμεν '

ου μεν δη τόδε μεΐξον έπει κακόν , ή οτε Κΰκλωψ
είλει ένι ΰπήι γλαφυρά κρατερηφι βίηφιυ ' 210
αλλά καϊ έν&εν έμη αρετή , βουλή τε νόω τε ,
έκφνγομεν , καί που τωνδε μνήϋεΰΟ ’αι όίω .
νΰν δ ’ ’

άγεΐώ , ως αν έγών εϊπω , πει&ώμε &α πάντες . -

194 . όφρναι νενβτάζων , warum
dieses ? — οι δε bis έρεββον , wie
ι 490 .

. 195 . Vgl. zu λ 23 .
199. αί 'ψα , an der Spitze des

Nachsatzes , nemlich aus Freude
über die Entfernung der Gefahr . —
εμοί ερίηρες gehört eng zusammen :
meine trauten , wie i 172 . 555.
μ 397 . | 249v Ψ 6 .,200 . επ ’ ιοβιν άίειφ ’

, anders als
47 . 177. [Anhang .]

V . 201 — 259 . Der Schrecken vor
den Plankten und die Fahrt zwi¬
schen Skylla und Charybdis .

201 . την νήσον, vgl . 167 , diese
Insel , wie i 146.

203. των ist als possessiver
Genetiv von χειρών abhängig ,wie ω 534, und δεισάντων ' derfir -
schrockenen ’ ist zu των ein cau-
saler Zusatz .

204 . βόμβηβαν, zu if 190 , sie
rauschten alle , indem sie nur
noch in den Riemen festhiengen , zu
δ 782 . — κατά ρόον , zu ß 429 .

205 . προηκεα , zu ζ 269. — επεί¬
γον , sie drängten , sie schlugen .
Vgl . 180.

206 . 207 = κ 546 . 547 . διά νηός,
zu i 298 .

207 . παραβταδόν , zu 392 . — άν¬
δρα έκαστον , zu κ 173.

208 . γάρ , zu κ 174. ον γάρ πώ τι,
Wortstellung ? zu Ü292 . Verg. Aen .
I 198 : neque enirn ignari sumus
ante malorum.

209 . τάδε , deiktisch·, hier ; έπει ,
verfolgt , wie Z321 , nemlich ij -
μέας , was auch bei εί'λει ' uns ein¬
sperrte ’ hinzuzudenken ist . Andere
επι gleich έπεβτι. [Anhang.]

211. έμη άρετη durch meine
Trefflichkeit,

' wozu ßovly τε
νόω τε die nähereErklärung bildet :
vgl . v 305 . π 374 , und zu δ 267 .

212. μνήσεσ &αι , nemlich ημέας,
was in εκφνγομεν liegt . [Anhang.]

213 . vvv δ ’ αγεΟ·’ , nur hier, sonst
lautet der Anfang diesês formelhaf¬
ten Verses stets «11’ aysO· ■ — cos
' wie ’ mit äv und dem Conjunctiv
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νμεΐς μεν κώπηΰιν άλός ρηγμΐνα βα& εΐαν
τύπτετε κληίδεΰΰιν έφημενοι , αΐ κέ πο&ι Ζευς 215
δώη τόνδε γ

’ ολε&ρον νπεκφνγέειν καί άλύζαι '

6οΙ δέ , κνβερνή&
’
, ωδ ’ έπιτέλλομαι ' αλλ’ ενϊ &νμώ

βάλλεν , έπεϊ νηός γλαφυρής οίψα νωμας.
τούτον μεν καπνού καί κύματος έκτος έεργε
νηα , 6ν δε βκοπέλον έπιμαίεο , μη 6ε λά%·η6ιν 220
κεΐβ’ έζορμήδαΰα και ές κακόν άμμε βάληβ&α .

ί

ώς έφάμην , οι ό ’ ώκα έμοΐς έπέεδδι πί&οντο.
Σκύλλην δ ’ ονκέτ ’ έμν&εόμην , απρηκτον ανίην ,
μη πώς μοι δείβαντες άποληξειαν εταίροι
είρεδίης , εντός δε πυκάζοιεν δφέας αυτονς . 225
και τότε δη Κίρκης μεν έφημοούνης άλεγεινης
λαν&ανόμην , έπει ον τι μ

’ άνώγει &ωριρβεδ^αι ’

ανταρ εγώ , καταδνς κλντά τεύχεα καί δύο δονρε
μάκρ εν χερβϊν ελών, εις ί’

κρια νηος έβαιναν
πρώρης ' έν&εν γάρ μιν έδέγμην πρώτα φανεΐΰ&αι , 230
Σκύλλην πετραίην , η μοι φέρε πημ

’
έτάροιδιν.

nur in dieser Formel : utcunque Skyllafelsen hingedeutet hatte , —
dixero . [Anhang .] απρηκτον , unabgemacht , mit dem

214 . κώπηαιν ' mit den Rudergrif - man nicht fertig werden kann , da -
fen ’ d . i . mit den Rud ern , wie her unbesiegbar , wie ß 79 .
i 489 . — ρηγμΐνα , zu S 430 . 224 . δείβαντες aus Furcht . —

215 . κληΐδεββιν έφημενοι , an άπδΐήξειαν mit gedehntem ^
Vocal

den Ruderpflöcken sitzend , vor der Liquida . Andere άπολλη -
zu ß 419 . — αΐ κέ ποϋτ , zu δ 34 . ζειαν .

217 . αλλά in der Aufforderung . 225 . εντός , drinnen , im Innern
Kr . Di . 69 , 5 . des Schiffes . — πνκοίξοιεν , ver -

218 . οΐήια , zu y 281 . steckten . — αφέας αντονς . Kr . Di .
219 . τούτον καπνόν κτε . , mit 51 , 2 , 3.

Bezug auf 202 hinweisend auf die 227 . λαν &ανόμην , so dass er die
siedende Brandung bei den Plank - Mahnung 38 hier ausser Acht
ten . liess ; ygl . zu t 97.

220. βκοπέλον , nemlich des Skyl - 228 . αντάρ geht auf das μέν 226.
lafelsens , der in derMitte zwischen — zo:to :düs zog an , hüllte mich
Plankten und Charybdis empor - ein . — κλντά herlich .
ragt , aber nach 102 weit näher an 229 . είς ίκρια , zu y 353.
der Charybdis als an jenen . — έπι - 230 . πρώρης bildet zu νηός eine
μαίεο , strebe nach dem Felsen , attributive Nominalverbindung ,
d . i . halte dich an den Felsen . — indem πρώρη eigentlich Adjectivum
μηβε λά&ηβιν Ιξορμήααοα , nemlich ist wie πρνμνή . Kr . Di . 57 , 1 , 1 . —
νηνς , warnend : dass es dir nicht έν &εν , von hier , von dem Schiffs¬
unvermerkt enteilt . [ Anhang .] vordertheile . — έδέγμην , zu i 513.

221 . κείβε , nach jener Seite [Anhang .]
hin , d . i . nach den Plankten zu . 231. πετραίη , die Felsbewoh -

222 = * 428 . nerin . — φέρε , brachte , indem
223 . ονκέτι , nicht mehr , nach - der Erzähler das Factum antici -

dem er mit βκοπέλον 220 auf den piert , wie 166. e 345 . co 15.
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ουδέ 7τη ά&ρήΰαι δύναμην , έκαμον δε μοι
’όΰόε

πάντη παπταίνοντι προς ήεροειδέα πέτρην.
ημείς μεν βτεινωπόν άνεπλέομεν γοόωντες '

εν &εν γάρ Σκνλλη , ετέρω&ι <5ε δία Χάρυβδες 235
δεινόν ανερροίβδηΰε &αλάβΰης αλμυρόν νδωρ.
η τοι οτ ’

εζεμέβειε, λέβης ως εν πνρϊ πολλφ
παβ αναμορμυρεβκε κνκωμένη , νφόβε δ ’

άχνη
ακροιβι βκοπέλοιβιν επ άμφοτέροιβιν έπιπτεν '
αλλ οτ αναβρόζειε &αλάθ6ης αλμυρόν νδωρ , 240
πάβ εντοβ&ε φανεβκε κνκωμένη , αμφί δε πέτρη
δεινόν εβεβρνχειν , νπένερ &ε δε γαΐα φάνεβκεν
■φάμμω κυανέη ' τους δε χλωρόν δέος ηρειν.
ημείς μεν προς την ϊδομεν δείβαντες ολε&ρον

'

τόφρα δέ μοι Σκνλλη γλαφυρής εκ νηδς εταίρους 245
?! έλε&

’
, οΐ χερΰίν τε βίηφί τε φέρτατοι ηΰαν .

δκεψάμενος δ ’ ές νήα Ονην άμα καί με&
’

εταίρους,
ηδη των ένοηΰα ποδας καί χειρας νπερ &εν ,
νψόΰ ’

άειρομενών ' ε’με δε φ&έγγοντο καλενντες
ε’ξονομακληδην , τότε γ υΰτατον , αχννμενοι κήρ. 2S0
ώς δ ’ οτ ’ επι προβόλω αλιεύς περιμηκεΐ ράβδφ ,
ίχ&νΰι τοϊς ολίγοιβι δόλον κατά εΐδατα βόλλων ,

235 . ί'ν&εν , nemlich ην .
236 . άνερροίβδηοε, zu 104.
238 . κνκωμένη , in der Aufre¬

gung , tobend . — νφάαε mit έ'πι -
πτεν prägnant verbunden : in die
Höhe steigend fiel der Schaum.
[Anhang .]

239 . in ’ άμφοτέροιβιν , Skyllaund
Charybdis .

241 . παβ ’ ί'ντοβ&ε φάνεβκε κνκω¬
μένη , d . i . die Charybdis bildete
dann ganz und gar einen mit Tosen
in sich hinein wirbelnden Trichter ,wie 238 eine aufwirbelnde Wasser¬
säule . — φάνεβκε , zu λ 587 . — άμφϊδέ Adverbium , πέτρη δεινόν έβε -
βρνχειν , nemlich vom Wiederhall .
Vgl . ι 395 .

242 . έβεβρνχειν, zu s 112 und 412 .— γαΐα , der Erdboden auf dem
Meeresgründe .

243. ιράμμφ κνανέη , stahlblau
durch den Grundsand , dem die
Meeresfarbe beigelegt wird . — τονςδέ , die andern aber , die dies je¬

desmal sahen . Ueber den Vers-
schluss zu ω 450 . [Anhang .]

244 . ημείς μέν , was den Anfang
234 noch einmal aufnimmt. — προς
την , nach dieser hin , nach der
Charybdis .

247. ακεφάμενος δέ , alsichaber
blickte (den Blick von der Cha¬
rybdis weg wieder umwandte ) zum
Schiffe und nach den Gefährten ,
sah ich sie schon mit Händen und
Füssen in den Lüften schweben.
Beziehung von ές und μετά auf das¬
selbe Verbum . Vgl . zu A 423 .

248. νπερ&εν nur zu χείρας , zu δ
160.

249. έμέ ist von καλενντες abhän¬
gig , zu » 229 .

251. έπϊ προβάλω , auf einem
Felsenvorsprung , wie πέτρη
£πι προβλήτι Π 407 . — ράβδφ mit
d er A nge I r u t he .

252. Ιχ&νβι τοϊς άλίγοιβι, den Fi¬
schen ,

' dort ’ de n klein en , vgl .
auch zu £ 60. — δόλον , zu εΐδατα
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ες πόντον προΐηβι βοός πέρας αγρανλοιο ,
άβπαίροντα δ’ έπειτα λαβών έρριψε d άραξε,
ώς ο'ί γ

’ άβπαίροντες άείροντο προτί πέτρας ' 255
αυτόν δ ’ είνϊ &νρη6ι κατηΰ& ιε κεκληγώτας,
χεΐρας ε

’
μοι ορέγοντας εν αίνη δηιοτήτι.

οΐ'κτιΰτον δη κείνο έμοΐς Ιδον οφ &αλμοΐϋιν
πάντων 0W εμόγηΰα πόρους άλός έξερεείνων .

αντάρ έπεί πέτρας φνγομεν δεινήν τε Χαρνβδιν 260
Σκνλλην τ ’

, αντίκ έπειτα & εον ές άμνμονα νήΰον
[κόμεΟ'’ ’ έν&α δ ’ έβαν καλαϊ βόες εύρνμέτωποι ,
πολλά δε ΐφια μηλ '

Τπερίονος
’Ηελίοιο.

δη τότ ’ έγών , έτι πόντω έών έν νηι μελαίνη ,
μνκη&μον τ’

ηκονβα βοών αυλιξομενάων 265
οίών τε βληχην ' καί μοι έπος έμπεΰε &νμω
μάντηος άλαον , Θηβαίου Τειρεΰίαο,
Κίρκης τ Αίαίης , η μοι μάλα πολλ ’ επέτελλεν

eine prädicative Bestimmung : als
Täuschungsmittel , als Köder , zu ,
& 276 . 494 . Ebenso dolus bei Horat .
Epod . 2 , 34 . — εϊδατα , die Lecker¬
bissen , Lockspeise .

253 . προΐηοι ' hinsendet ’ ist
einfacher Erfahrungssatz , indem
die Fallsetzung im Particip κατα -
βάλλων liegt : wann er hinab -
wirft , wie s 433 . — πέρας , das
Hornstück , das aus Stierhorn ge¬
drechselte Röhrchen , durch welches
die Angelschnur lief , um nichtdurch
anheissende Fische abgebissen zu
werden , wie Sl 81 . — άγραΰλοιο , zu
* 410·

254 . άαπαίροντα , der Singular von
dem einzelnen Falle , der durch den
gnomischen Aorist έρριψε als wie¬
derholt vorkommend bezeichnet ist .
Die Vergleichung bezieht sich auf
das Zappeln .

255 . προτί πέτρας , zu den Fel¬
sen .

256 . tlvi , zu i 417 . — πεπληγω -
τας , die schreienden , zu κ 238,
was durch όρέγοντας , indem sie
dieHände nachmirausstreck -
ten , näher bestimmt wird .

257 . εν ctlvrj δηιοτήτι , im grau¬
sen Kampfe gegen die Skylla .

258 . οΐπτιβτον πτε . , wie X 421 ge¬
sagt . Vgl . auch Z 185.

259 . πόρους άλός , Fahrstras¬
sen des Meeres , wie sonst υγρά
πέλεν &α . Vgl . auch zu S 432.

V . 260 — 302 . Ankunft bei Thri -
nakia , wo Odysseus vor der Lan¬
dung warnt , aber Eurylochos Wi¬
derspruch erhebt .

260 . πέτρας , die Plankten , nach
ψ 327.

261 . αμνμονα , untadlig , geseg¬
net , zu « 29.

264 . έτι πόντω ιών , als ich noch
auf dem Meere war .

265 . αϋλιζομενάων , der einge¬
hegten , nemlich beim herannahen¬
den Abend , wie κ 411 . [Anhang .]

266 . βληχήν , mit dem Genetiv
μνπη &μον parallel . Zu Kr . Di . 47,
10 , — έπος , d ie Rede . — έμπεαε
’&νμφ , fiel mir aufs Herz , kam
mir in den Gedanken , wie I 436.
Ä 207 . 306. Π 206. P 625.

267. Τειρεαίαο , vgl . λ 106— 115.
268 . Αίαίης , zu t 32. — η μοι

μαλα πόλλ ’
Μεπέτελλεν , welche mir

sehr eindringlich auftrug ,
ans Herz legte ( zu ψ 349) , nemlich
μ 127 bis 141 . [ Anhang .]



154 12. ΟΑΤΣΣΕΙΑΣ Μ.

νηβον άλεναβ&αι τερψιμβρότον
’Ηελίοιο.

δη τοτ εγων ετάροιβι μετηνδων άχννμενος κηρ
' 270

, κεκλντε μεν μν &ων , κακά περ πάβχοντες εταίροι,
οφρ

’
νμιν εΐϊπω μαντηια Τειρεβίαο

Κίρκης τ Αίαίης , η μοι μάλα πολλά έπετελλεν
νηβον άλεναβ&αι τερψιμβρότον

’Ηελίοιο '

εν&α γαρ αίνότατον κακόν εμμεναι άμμιν εφαβκεν. - 275
αλλά παρεξ την νηβον ελαύνετε νηα μέλαινανά

ως εφαμην , τοΐβιν δε κατεκλάβ &η φίλον ητορ.
αντίκα δ Ευρνλοχος βτνγερω μ

’
ημείβετο μν &ω '

, βχε'τλιός είς ,
’Οδνβεν ' περί τοι μένος , ουδέ τι γνΐα

κάμνεις. ή ρα νν βοί γε βιδηρεα πάντα τέτνκται, 280
og ρ

’ ετάρονς καμάτω άδηκότας ηδέ και νπνω
ονκ ίάας γαίης ίπιβημεναι , ένθα κεν άντε
νηβω έν αμφιρντη λαρδν τετνκοίμε&α δόρπον ,
αλλά αντως διά ννκτα &οήν αλάληβ &αι άνωγας ,
νηβον άποπλαγχ&έντας , ίν ηεροειδει πόντω . 285
ίκ ννκτών δ ’ άνεμοι χαλεποί , δηληματα νηων ,
γίγνονται ' πη κέν τις νπεκφνγοι αίπνν όλε&ρον ,
ην πως εξαπίνης ελ&η άνεμοιο θύελλα ,

269 . τερψιμβρότον , zu % 297.
270. = 153.
271 = ι κ 189. μ 340 . κέκλντέ μεν

μν&ων , vernehmet von mir die
Worte . Kr . Di . 47,10 , 7 .

272 . μαντεία , die Weissagun¬
gen , nur hier .

275 . αίνότατον κακόν , dort gäbe
es das schrecklichste Unheil .
Odysseus nennt die zu fürchtende
Handlung der Gefährten nicht , son¬
dern im allgemeinen nur Unglückals Schreckmittel für die κακα περ
πάβχοντες εταίροι 271 . — ί'φαβκεν,
sie sagte nachdrücklich , mit
recht inniger Theiluahme .

276 . πάρε !· την νηβον, neben die¬
ser Insel hin : vgl. π 165 . 1 7 . 12434.
Kr . Di. 68 , 2 , 4.

277 . Vgl. zu δ 481 .
278 . ΕυρνΙοχος , der Führer der

Gefährten auch bei der Widersetz¬
lichkeit gegen Odysseus , zu κ 205.
429 . — στυγερός gehässig , unheil¬
voll , tristis , wie λ 81 .

279 . περί τοι μένος, nemlich έατίν,

d . i . einUebermasshastdu von
Thatkraft .

281 . καματφ άδηκότας ηδΐ καί
νπνω , labore satiatos ac languore,
wie IC 98 , indem νπνω prägnant
steht von der 'Sehnsucht nachSchlaf’
oder Schläfrigkeit . [Anhang.]

282. κεν άντε dann wieder .
283. laqov , zu ß 350.
284 . αντως , so ohne weiteres ,

incoenatos. — &οήν, die eilende ,
rasche , stehendes Beiwort , weil in
südlichenLändern die Nacht schnell
eintritt , ohne dass ein allmählicher
Uebergang durch Dämmerung und
Abend stattfindet . Ygl. auch zu
ß 388.

285. άποπλαγχ&έντας, a b g e i r r t.
— ηεροειδει, zu ß 263 .

286. ίκ νυκτών , von denNäch -
ten her , indem der Begriff ' zur
Nachtzeit ’ als belebter Ursprung
gedacht ist. — δηλήματα , d . i , zum
V erderben .

288. άνεμοιο &νελλα, ein Wind¬
sturm .
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ή Νότον ή Ζεφνροιο δνβαεος , οϊ τε μάλιβτα
νήα διαρραίονβι ΰ·εών άέκητι άνάκτων. 290
άλλ '

ή tol νυν μεν πει&ώμεϋ 'α ννκτϊ μελαίνη,
δόρπον οπλιβόμεβ &α Ουή παρά νηι μένοντες’

ήά&εν δ ’ άναβάντες ένήϋομεν ενρει πόντω^
ώς έ'

φατ
’ Ενρνλοχος, επί δ ’ ήνεον άλλοι εταίροι ,

καί τότε δη γίγνωβκον , ο δη κακά μηδετό δαίμων, 295
καί μιν φωνήβας επεα τιτεροεντα προβηνδων'

, Ενρνλ οχ
’
, η μάλα δη με βιάζετε μοννον ιόντα.

άλλ’ άγε νυν μοι πάντες όμόΰΰατε καρτερόν όρκον ,
εί κέ τιν ηε βοών αγέλην η πών μέγ ’ ο ίων
ενρωμεν, μη πού τις άταΰϋ 'αλίηΰι κακηβιν 300
ij βουν ηέ τι μήλον αποκτάνη ' αλλα εκηλοι
έΰ& ίετε βρώμην , την ά&ανάτη πόρε Κίρκη .

1"

cog εφάμην , οι δ’ αυτίκ’ άπώμννον , mg εκελενον .
αντάρ επεί ρ όμοΰάν τε τελεντηΰάν τε τον όρκον ,
ΰτηΰαμεν εν λιμένι γλαφυρό ένεργέα νήα 305
άγχ νδατος γλνκεροΐο , καί έζαπέβηΰαν εταίροι
νηός , επειτα δϊ δόρπον επιδταμένως τετνκοντο .
αντάρ έπεϊ πόδιος και εδητνος ε’ξ ερδν εντο ,
μνηβάμενοι δη επειτα φίλovg εκλαιον εταίρους ,
ονς εφαγε Σκνλλη , γλαφυρής εκ νηος ελονβα ' 310
κλαιόντειΙβι δε τοιβιν επήλυδε νήδνμος ύπνος,
ήμος δε τρίχα ννκτος εην , μετά δ ’ άβτρα βεβηκειν ,

290 . &εων άέκητι άνάκτων , wi¬
der Willen der herschenden
Götter : nicht in Folge höherer
Schickung , sondern nur eigner
menschlicher Thorheit wegen . Vgl.
ΰπερ μόρον zu a 34.

291 = Θ 502. I 65 . πει &ώμε &α
ννκτϊ wirwollenderNachtge -
horchen , ihrer eingedenk sein :
vgl. Ψ 48.

293. άναβάντες , zu ß 416 . — ενή-
σομεν , zu ß 295.

295 = θ 299 und y 166.
297 . με βιάξετε, ihr bedrängt

mich , im Activ des Präsens nur
hier . [Anhang.]

299 = : O 323, ganz?
300 . μή τις mit dem Conjunctiv ,

wie a 56, sonst folgt nach όμόααι
der Infinitiv , wie ß 373.

301. ήέ τι oder etwa , bildet ge¬

wöhnlich den zweiten Theil der Dis-
junction . — εκηίοι , zu ß 311.

V . 303 — 373 . Landung ; widrige
Winde ; Mangel an Nahrungsmit¬
teln ; Jagdfang und verbotene Opfe¬
rung der Rinder des Helios.

303 . άπώμννον , zu ß 377.
304 . Vgl . zu ß 378.
305 . ατήααμεν, zu δ 582.
306 . γίνκερόν , im Gegensatz zu

άλμνηδν νδωρ. Vgl . auch δ 359 . —
τεβησαν stiegen an das Land

( εξ) von dem Schiffe (από) .
309. μνηβάμενοι , sich erin¬

nernd derselben. Zur Sache vgl .
i 467.

312 = | 483 . τρίχα ννκτος εην,
im dritten Theile der Nacht
war , im letztenDrittheilderNacht ,
am Frühmorgen . — μετά mit βεβη -



156 12 . Ο ΔΤΣΣΕΙΑΣ Μ.

ωρΰεν επι ξαήν άνεμον νεφεληγερετα Ζευς
λαίλαπι &εβπεβίη , ονν δε νεφε

'εΰΰι κάλνψεν
γαΐαν ομον χαϊ ποντον ' όρώρει δ ’

ονρανό&εν ννί,.
ημος δ ’

ήριγενεια φάνη ροδοδάκτνλος ’Ηως ,
^

νήα μεν ωρμίααμεν, χοΐλον απέος,εί&ερι>θαντες '
εν&α δ ’ εΰαν ννμφέων καλοί χοροί ήδε %·όωκοι '
χαϊ τότ εγών άγορήν τέμενος μετά μν &ον εειπον '
, ω φίλοι., εν γάρ νηϊ &οή βρώδίς τε πόΰις τε
εΰτιν , των δε βοών άπεχώμε&α , μη τι πά&ωμεν '
δεινόν γαρ %-εον αΐδε βόες και ί'φιαμήλα ,
Ηελίου , ο

'
ς πάντ έφορά καί πάντ ’ επακονει.

ί
ως έφάμην , τοΐΟιν δ' επεπεί& ετο &υμδς ^αγηνωρ.

μήνα δε πάντ ’
άλληκτος άη Νότος , ουδέ τις άλλος

γΐγνετ ίπειτ ανόμων εί μή Ενρός τε Νότος τε.
οι δ’ εϊώς μεν αϊτόν εχον και οίνον έρν&ρόν ,

' τόφρα βοών άπεχοντο , λιλαιόμενοϊ βιότοιο .
άλλ ’ ότε δή νηός εζεφϋ-ιτο ήια πάντα ,
και δή άγρην έφέπεβκον άλητενοντες ανάγκη,
ίχϋνς όρνιθάς τε , φιλάς ότι χεΐρας ΐκοιτο ,
[γναμπτοΐς άγκίΰτροιαιν , ετειρε δε γαΟτερά λιμός ' ]
δή τότ ’ εγών άνά νήαον άπε'

οτιχον , οφρα &εο ΪΟιν
ενξαίμην , εϊ τίς μοι οδον φηνειε νεεΰ&αι.

C,

315

320

325

330

κειν ' hinüber ’ gegangen waren ,
d . i . sich neigten . Vgl. μετανίσαο-
μαι ι 58 ; auch προβαίνειν K 252 .

313 — 315 = i 67 — 69 . ωρσεν ί 'πι
κτε ., vgl . s 109 . t 67 : επώρα ’ άνεμον.
— ξαήν, zu Jaijgeinheteroklitischer
Accusativ statt ξαή nach der Form
άκραή ß 421 . Kr . Di . 18 , 2, 1 . [Anh .]

318 . χοροί, Tanzplätze . — Όό-
ωκοι , Sitzplätze zur geselligen
Unterhaltung .

319 = i 171 . v. 188 . μετά zu ξειπον,vor der Versammlung , wie κ 561.
320 . εν γάρ νηϊ in dem Schiffe ha¬

ben wir ' ja ’ , zu κ 174.
321 . των hier . — μή τι πά &ωμεν,zu δ 820.
322 . «fishier , zu a 76.
326. fl μη, absolut gesetzt wo wir' ausser ’ gebrauchen , wie o 383.

P477 . Ψ192 . Kr . Di . 65 , 5 , 1 . —
Ένρός τε Νότος τε , wie ε 294 . Der
Südostwind war natürlich denje¬

nigen , die von Nordwesten kamen ,
gerade der wiedrigste Wind , vgl .
427 .

328 . λιλαιόμενοϊβιότοιο, prägnant :
nach Erhaltung des Lebens ,
wie ω 536. g

330. καί δή , und schon , wie
ε 401 . i 496. κ 30 . j; 249 . Λ 161 . B135 .
Δ 180 . I 349. Zu Kr . Di . 69 , 18 , 1 .
— δή άγρην, Synizesis. Kr . Di . 13 ,
7 A . — άνάγκη zu εφεπεακον ' aus
Noth ’ verfolgten .

331 . ίχ &νς , zu δ 368.
332 = δ 369 . [ Anhang.]
333. δή τότε , Nachsatz zu 329. —

άνά νήσον άπέστιχον , nemlich in
der Hoffnung , sein Gebet za den
Göttern werde in der Einsamkeit
am sichersten Erhörung finden , in¬
dem eine Gottheit persönlich er¬
schiene nnd ihm den -Weg zur Heim¬
kehr anzeigte , zu δ 367.
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άλλ ’ οτε δη δια νήΰου Ιών ήλυξα εταίρους, 335
χεΐρας νιψάμενος , od· ’

ε’πΐ ΰκέπας ήν άνέμοιο ,
ήρώμην πάντεΰΰι &εοΐς , οϊ *

Ολυμπον εχουβιν '
οΐ δ ’

άρα μοι γλνκυν ύπνον επί βλέφαροιΰιν έχευαν .
Ενρΰλοχος δ ’

έτάροιΰι κακής έξήρχετο βουλής '

, κέκλυτέ μευ μΰ&ων , κακα περ πάΰχοντες εταίροι. 340
f- πάντες μεν βτυγεροί θάνατοι δειλοΐΰι βροτοϊΰιν ,"

λιμώ δ’ οϊκτιΰτον &ανέειν και πότμον έπιΰπεΐν .
άλλ ’ άγετ ,

’ΐίελΐοιο βοών έλάΰαντες άρίΰτας
ρέξομεν ά&ανάτοιΰι , τοί ουρανον ενρνν έχουΰιν .
εί δέ κεν είς ’ΐ&άκην άφικοίμε%·α , πατρίδα γαΐαν , 345
αιψά κεν ’Ηελίω '

Τπερίονι πίονα νηον
τεΰξομεν , εν δέ κε &εϊμεν αγάλματα πολλά καί έΰ&λά .
ε ( δε χολωΰάμενός τι βοών δρ%·οκραιράων
νή

’ έ&έλη ολέΰαι , επί δ ’ έΰπωνται & εοί άλλοι ,
βουλομ ’ άπαξ , προς κύμα χανών , άπδ &υμον ολέΰΰαι 350
ή δη&ά ΰτρεύγεΰ&αι έων εν νηΰω έρημη .

1

ώς έφατ
’

Ενρΰλοχος , επί δ ’ ήνεον άλλοι εταίροι,
αύτίκα δ ’ ’Ηελίοιο βοών έλάΰαντες άρίΰτας
έγγν & εν , ου γάρ τήλε νέος κυανοπρώροιο

335 . διά νήßov , zu ι 298 . — ήλυξα
εταίρους , den Gefährten ent¬
schlüpft war , aus dem Gesichte
war .

336 . νυψάμενος ist das yoraus ^e-
hende zu ήρώμην , zu ß 261. — επί
mit ήν vorhanden war , zu ε 443 .

338 . γλυκύν ύπνον . Der Schlaf
dient hier wie v. 31 dem Dichter als
Motiv für den Umstand , dass Eury -
lochos seine Rathschläge ungestört
mit den Gefährten ausführen kann .
In dem nächsten Abschnitt 339 bis 365
schildert der Selbsterzähler Odys¬
seus auch das , was ihm der epische
Märchendichter aus den thatsäch -
lichen Folgen der Handluug (369.
392 und 393) als natürliche und sich
von selbst ergebendeVorgänge poe¬tisch in den Mund legen konnte .
[Anhang.]

339 . εταροιοι, ein Dativ wie a 28.
340 = 271.
341 . θάνατοι , Todes arten . Kr .

Spr . 44 , 3; 3 .
343. ελασαντες mit ρΐξομεν , wir

wollen hierher treiben und
opfern .

346 . πίονα , zu i 35 . — νηδν τεύ-
ξομεν, das einzige Beispiel eines
derartigen Gelübdes im Homer,aber zu vergleichen mit A 39 .

347 . αγάλματα , Kostbarkei¬
ten , zu y 274.

348. όρ &όχραιρα , d . i. ίρΌοκερ-
aiga , gradgehörnt : zum Unter¬
schied von der gewöhnlichenSpecies
der krummgehörnten .

349. ε&έλ -η , nemlich ’Ηέλιος. Wie
ist hier εί έ&έλη von345 εΐκεν άφι -
κοίμε&α verschieden ? — επί δ’
εαπωνται zustimmen . Vgl. zu
δ 38.

350 . βούλομαι , zu γ 232 . — άπαξwie semel , einmal , ein für allemal.
— προς ν,ϋμα χανών, nachdem ich
gegen eineWoge denMund ge¬öffnet habe , sinnliche Umschrei¬
bung des Wasserschluckens. Zur
Darstellung vgl. ε 316.

351 . οτρεύγεσ &αι hinschmach¬
ten , wie O 512.

354. ίγγύ &εν , aus der Nähe ,
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βοϋκεακον&
’

έλικες καλαί βόες ενρνμέτωποι , 355
τάς δε περίΰτηϋάν τε καί ενχετόωντο & εοΐσιν,
ψνλλα δρεφαμενοι τέρενα δρνός νψικόμοιο '
ον γαρ εχον κρΐ λευκόν ενΰΰε'λμον επί νηός.
ανταρ εκεί ρ ενζαντο , καϊ έβφαίςαν καί έδειραν ,
μηρούς τ εξέταμον κατά τε κνίβη εκάλνψαν, 360
δίπτνχα ποιηΰαντες, επ ’ αυτών δ ’

ώμο&ετηΰαν.
ονδ ’

είχον με&υ λεϊψαι επ ’ αί&ομενοις ίεροΐβιν ,
άλλ ’ νδατι ΰπένδοντες έπώπτων έγκατα πάντα,
ανταρ επεί κατά μηρα κάη καί βπλάγχνα πάβαντο,
μίβτνλλόν τ ’

άρα ταλλα καί αμφ
’ δβελοΐβιν έπειραν . ^ 365

καί τότε μοι βλεφάρων εζέδβντο νηδνμος ύπνος ,
βήν δ ’ ίέναι επί νήα ϋοην καί έδινα Q-αλάβΰης .
άλλ ’ οτε δη ΰχεδόν ηα κιών νεός άμφιελίΰβης,
καί τότε με κνίϋης άμφηλν&εν ηδνς άντμη.
οίμώξας δε έδεοΐβι μετ

’ ά&ανάτοιβι γεγώνενν ' 370
, Ζεν πάτερ ηδ’ άλλοι μακαρες έδεοί αίεν εόντες ,
η με μάλ

’ εις άτην κοιμηΰατε νηλέι νπνω ,
οι δ ’ έταροι μέγα έργον ίμητίβαντο μενοντες.

ί
ώκέα δ ’ ’ΐίελίω ’

Τπερίονι άγγελος ηλ&εν
Ααμπετίη ταννπεπλος , ο οι βόας έκταμεν ημείς. 375

wie die parenthetische Erläuterung
beweist .

355 . βοακέακοντο gilt als ein ver¬
einzelter Uebellaut . [Anhang .]

356 . δέ nimmt nach der Paren¬
these den Hauptgedanken wieder
auf , so dass nach tag δέ noch ein¬
mal ελάσαντες vorschwebt . — περί -
βτησαν , indem sie nemlich das nö -
thige zum Opfer in Bereitschaft hal¬
ten , wie B 410 . [Anhang .]

357 . φύλλα , Blätter , die hier
statt der Gerste als ονλόχνται (zu
y 447) auf das Opferthier gestreut
werden . — τέρην , teres , weich,
frischschwellend .

358 . κρΐ λευκόν, zu δ 41 .
359— 361= 4̂ 458 — 461 . B 421 bis

424, ganz ? Vgl . zu y 454 bis 458 .
363. νδατι , wieder eine Massre -

gel der Noth . — έπώπτων , zur Prä¬
position vgl . επί βχίξης 7 459 . —
lynara , wie βπλάγχνα , zu y 9 .

364 . 365 = y 461. 462 .
367 = κ 407 .

368 = κ 156.
369 . άμφήλυ& εν , d . i. erreichte

wie ξ 122. — -ηδνς , hier als Femini¬
num. Kr . Di. 22 , 6, ^

2 . ^Anhang.]
370. έδεοΐβι μετ ’ άϋ . γεγώνενν,

prägnanteProlepsis : rief ich ' un¬
ter den Unsterblichen ver¬
nehmbar ’ . Vgl . auch 385. [Anh .]

371 = . ε 7.
372. εις άτην , zum Unglück . —

νηλέι νπνω . Wegen des Hiatus zu
ε 287.

373 . μέγα έργον , zu y 261 .

V . 374—396. Der Groll des He¬
lios und der Schmerz des Odysseus ;
schreckliche Vorzeichen .

374 . ωκέα , statt des prosaischen
ωκεία , zu Ααμπετίη , schnell kam
Lampetia als Botin. Diese Botin be¬
weist , dass 323 nur ein formelhaf¬
ter Ausdruck frommes Glaubens
sei, wie δ 379 .

375. o , d . i. οτι . — ημείς, warum
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αντίκα δ ’ ά%·ανάτοιβι μετηνδα χωόμενος κηρ
'

, Ζεν πάτερ ήδ ’ 'άλλοι μάκαρες Q-εοϊ αίεν εόντες ,
τϊβαι δη ετάρονς Ααερτιάδεω

’ Οδνβήος ,
οι μεν βονξ εκτειναν νπερβιον , ηβιν εγω γε
χαίρεϋκον μεν , ιών εις ονρανόν άΰτερόεντα, 380
ηδ

’ οπότ ’ άψ έπϊ γαΐαν απ ’
ονρανο& εν προτραποίμην.

εί δε μοι ον τίβονβι βοών επιεικε ’
αμοιβήν ,

δνϋομαι εις ’Αίδαο και εν νεκνεϋβι φαείνω^
τον δ ’ άπαμειβόμενος προβεφη νεφεληγερετα Ζενς '

,
’Ηέλιη τοι μεν ΰν μετ αϋ-ανάτοιβι ψαεινε 385

καϊ Ο'νητοϊΰι βροτοΐΰιν επί ξείδωρον αρονραν "

των δε κ εγώ τάχα νηα ϋνην άργήτι κεραννώ
τντ &ά βαλών κεάβαιμι με

'οω ivl οΐνοπι πόντφ }
ταντα δ ’ εγών ηκονΰα Καλνψονς ηνκόμοιο '

η δ ’
εφη

f
Ερμείαο διακτόρον αντη άκονβαι. 390

αντάρ επεί ρ επί νήα κατηλν&ον ηδε &άλαΰΰαν ,
νείκεον άλλο &εν άλλον έπιβταδόν ' ον δε τι μήχος
ενρεμεναι δννάμεβ &α , βόες δ ’ άπετi&vaßav ηδη .
τοΐΰιν δ ’ αντίκ επειτα & εοι τεραα προνφαινον "

εΐρπον μεν ρινοί , κρεα δ '
άμψ οβελοΐβι μεμνκειν , 395

όπταλέα τε καϊ ώμά , βοών δ ’
cos γίγνετο φωνή.

hat sich Odysseus mit eingeschlos¬
sen ?

379 . νπερβιον , voll Ueber -
muth .

380. 3S1 . Vgl . λ 17 . 18 , Ιών , nem -
lich aus dem Ofceanosflusse: vgl .
y 1 . 2 .

382 . 8ε entspricht dem μεν 380 . —
ον nach εί , zu ß 274 .

383 . φαείνω , kann leuchten , zu
κ 396.

386 = y 3.
388. τντ&ά , wie 174 , ' kurz und

klein ’
, gehört zu κεάααιμι . — οΐ¬

νοπι , zu s 132 .
390 . Ερμείαο zu άκονβαι , ein

Umstand , der in s 97 ff. nicht er¬
wähnt wird , weil er dort nicht zum
Gange der Erzählung gehört , der
aber hier zur märchenhaften Bestä¬
tigung der poetischen Wahrheit
dient . Vgl . auch κ 330 f . [Anhang .]

392 . νείκεον schalt ich . — επι-
αταδόν , hin zu tretend , aber παρα-
αταδόν 207 daneben tretend , da¬
beistehend , und άνααταδόν I 671
aufrecht stehend . — ονδέ τι doch
keineswegs , μηχος ein Ret¬
tungsmittel . Uebrigens erhellt
wol aus 392 und 393 , dass die Ge¬
fährten des Odysseus sich verant¬
wortet und den Eurylochos als Ur¬
heber des Frevels angeklagt haben ;
vgl . zu 338.

393 . δε begründend .
395 . άμψ’

οβελοΐβι , ' umdieSpies -
se ’

, d . i . an den Spiessen . — με-
μνκειν , imperfectisches Plusquam -
perfectum , indem diese märchen¬
haften Wunderzeichen in ihrerEnt -
wickelung dargestellt werden , da¬
her die Imperfecta .

396. όπταλέα, zu y 230 . — ώμά,
die eben erst an die Spiesse ge¬
steckt waren . — ßoäv d’ ms , nem -
licb φωνή , zu δ 45 . [Anhang·]
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ε^ήμαρ μεν επειτα έμοϊ ερίηρες εταίροι
δαίνυντ , Ήελίοιο βοών έλάβαντες άρίβτας '
αλλ' οτε δη έβδομον ήμαρ επί Ζευς &ήκε Κρονίων ,
καί τοτ έπειτ ’

άνεμος μεν έπανΰατο λαίλαπι &ύων ,
ημείς δ αϊψ ’

αναβάντες ένήκαμεν ευρέι πόντω ,
ίβτον βτηβάμενοι άνά ίΰτία λενκ '

έρνβαντες .
αλλ οτε δη την νήβον έλείπομεν , ουδέ τις άλλη ·
φαίνετο γαιάων , αλλ ’

ουρανός ηδε %-άλαβΰα ,
δη τότε κνανέην νεφέλην έβτηβε Κρονίων
νηος νπερ γλαφυρής , ήχλυβε δε πόντος νπ ’ αυτής ,
ή δ ’ έ&ει ου μάλα πολλόν επί χρόνον ' αίψα γάρ ήλ&εν
κεκληγώς Ζέφυρος , μεγάλη βυν λαίλαπι ϋ·ΰων ,
ίβτοΰ δ'ε προτόνους έρρηξ

’ άνέμοιο %υελλα
άμφοτέρους ' ίβτός δ ’ όπίβω πέβεν , όπλα τε πάντα
εις άντλον κατέχυνϋ·

’
. 6 δ ’

άρα πρύμνη ένί νηί
πλήξε κυβερνήτεω κεφαλήν , βυν δ ’ όβτέ ’

αραζεν
πάντ '

άμυδις κεφαλής ' 6 δ ’
άρ

’
άρνευτήρι έοικώς

κάππεβ ' απ ’
ίκριόφιν , λίπε ό ’ όβτέα &υμός άγήνωρ .

Ζευς δ ’ άμυδις βρόντηβε καί έμβαλε νηί κεραυνόν '

ή δ’ έλελίχ&η πάβα , Λιός πληγείβα κεραυνω ,

400

405

410

415

V . 397 — 453 . Abfahrt und Schiff¬
bruch ; Odysseus allein gelangt zur
Insel Ogygia.

397 = | 249 . Vgl . zu μ 199.
398 . ίΧάσαντες, epische Wieder¬

holung des geschehenen aus 343 und
353 .

399 . Sij έβδομον, Synizese , wie
330 . — ixi zu &ήκε verlieh , zu
X 560 . Vgl . auch ij 93.

401 . ενήκαμεν , zu ß 295 .
402 = i 77.
403 . εΧείχομεν, als wir allmäh¬

lich hinter uns Hessen , wie
201.

404 . φαίνετο erschien , sich
zeigte . — γαιάων , Plural ? Kr . Di.
44 , 3 , 1 . Nachahmung dieser Stelle
hei Verg . Aen. III 192 ff. und V 8
bis 11 .

406 . ήχΧνσε , es wurde finster ,die hohe See unter der dunkeln
Sturmwolkeund von ihr veranlasst ,
die hohe See verlor dadurch ihre
bläuliche Glanzfarbe . Vgl. ■Verg .
Aen, I 89 : ponto nox incubat atra ;

und III 195 : inhorruit unda tene-
bris.

407 . 1 * 1 χρόνον, was den Zeitbe¬
griff räumlich misst : über eine
Zeit hin , die Zeit über , eine Zeit
lang . [ Anhang.]

408 . κεκΧηγως , heulend , Per¬
fect ? zu κ 238.

409 . χροτόνονς , zu ß 425 . ■— άνε-
μοιο &νεΧΧα der Windsturm , wie
288 .

410. όχίοω zurück , nemlich aufs
Hintertheil : vgl . 411 χρνμνή ivi
νηί . — oxXa , zu ß 390.

411 . εις avzXov, in das Schiffs¬
bodenwasser , das sich im untern
Schiffsraum sammelt und als sen-
tina von Zeit zu Zeit ausgeschöpft
wird .

412 . evv zu αραξεν wie i 498.
413 = M 385 . χάντ ’ αμνδις , alle

zusammen . — άρνεντήρ, der
Taucher .

414 . άχ ’ ίκριόφιν , zu y 353.
415 . αμνδις zugleich , mit dem

Sturme .
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εν δε &εείον πλήτο , πεΰον δ ’ εκ νηός εταίροι,
οί άε κορώνηβιν ΐκελοι περί νηα μελαιναν
κνμαβιν εμφορεοντο , &sog δ ’ άποαίνντο νόΰτον.

ανταρ εγω δια νηος εφοίτων , όφρ από τοίχους 420
λνβε κλνδων τρόπιος ' την δε ψιλήν φερε κύμα.
ix δε οί ίβτόν άραζε ποτί τρόπιν ' ανταρ επ ’

αυτφ
επίτονος βεβλητο , βοός ρινοΐο τετενχως.
τφ ρ άμφω βννεεργον , όμοϋ τρόπιν ηδε και ίβτόν ,
έζόμενος δ ’ επί τοΐς φερόμην όλοοΐς άνεμοιβιν . 425

εν&
’

η τοι Ζέφυρος μεν επανβατο λαίλαπι &νων ,
ηλ%ε δ’ επί Νότος ώκα , φερων εμφ άλγεα %νμφ ,
όφρ

’ ετι την όλοήν αναμετρήβαιμι Χάρνβδιν .
πανννχιος φερόμην , άμα δ ’ ήελίω ανιόντι
ήλϋνν επί Σκνλλης ΰκόπελον δεινήν τε Χάρνβδιν . 430
η μεν άνερροίβδηβε &αλάββης αλμυρόν ύδωρ '

ανταρ εγώ ποτί μακρόν έρινεόν νψόβ ’
άερ&είς ,

τφ προΰφνς εχόμην ώς ννκτερίς . ουδέ πη εΐχον
ούτε βτηρίζαι ποΰϊν εμπεδον οντ έπιβήναι '

419 . κνμααιν ist von έμφορεοντο
abhängig . Der Vergleich bezieht
sich auf das Schwimmen. — άποαί¬
νντο , weil αΐνυμαι Digamma hat .
[Anhang .]

420 . εφοίτων , ich eilte unstät ,
von besorgnissvoller Rathlosigkeit .
— από gehört zu λϋαε , zu ß 80. —
τοίχους , die Seitenwände , wel¬
che durch die auf die Rippen befe¬
stigten Schiffsplanken (s253) gebil¬
det werden .

421 . κλνδων, die anschlagende
Woge . — την δέ , nemlich νηα . —
'ψιλήν , d. i . έψιλωμένην των τοίχων ,kahl .

422 . εκ δε , adverbial , heraus ,nemlich aus der Lage , in welcher
der Mast nach dem Falle ( 410 ff.)sich befand , so dass hiermit das Ab¬
schlagen des Vorder - und Hinter -
theils durch die Woge implicite an¬
gedeutet ist . — άραξε ποτί τρόπιν ,
schlug zum Kiele hin , nemlich
κΰμα . — έπ αντω, an ihm selbst ,dem Maste .

423 . επίτονος der Par dun , zu
ß 425 , mit gedehntem Anfangsvocal
wie αθάνατος ακάματος ανέφελος
(zu ξ 45) und επεί (zu δ 13) . — ßi-

βλητο , war gelegt , war fest geblie¬
ben , hi eng . — τετενχιός, berei¬
tet aus , zu K 88.

424 . αμφω , beide Stücke , wo¬
zu dann τρόπιν bis ίβτόν die Erklä¬
rung bildet .

425 . όλοοΐς , mit Bezug auf 408 .
427 . ήλ &ε δ’ επί , zu β 1 . — Νό¬

τος , der ihn sogar wieder zurück¬
trieb , zu 326.

428 . όφρα , wie ff 680 . — άναμε-
τρήβαιμι , zurückkehren sollte
zur Charybdis .

431 = 236%432 . μακρόν, langgedehnt , be¬
zeichnet den schlanken Stamm, an
den sich Odysseus mit Händen und
Füssen (442) mühsam anklammern
muste . Vgl . 103 .

433 . τωπροοφνς an diesen (Fei¬
genbaum) angeschlungen . — ώς
ννκτερίς , nemlich έχεται , worauf
allein die Relativpartikel sich be¬
zieht ; vgl . oo 8 und zu £ 441 . — εϊχον
konnte ich .

434 . βτηρίξαι , mich stützen ,
um müheloser am Stamme verwei¬
len zu können . — έπιβήναι , Auf¬
treten , um auf einen Ast hinauf
zum Sitzen zu gelangen .

11HOMERS ODYSSEE. I . 2 . Heft . 3. Aufl.
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ρίζαι γάρ έκάς εΐχον , άπηωροι δ ’ έΰαν οζοι , 435
μακροί τε μεγάλοι τε , κατεοκίαον δε Χάρνβδιν .
νωλεμέως δ’

έχόμην , οφρ
’

έζεμέβειεν οπίβΰω
ιϋτδν και τρόπιν αντις . έελδομένω δέ μοι ηλ&ον
οι// * ημος δ ’ έπι δόρπον άνηρ άγορή &εν άνέΰτη ,
κρίνων νείκεα πολλά δικαζόμενων αίζηών , 440

τημοξ δη τά γε δονρα Χαρΰβδιοξ ε%εφαάνΟ·η.
ηκα δ ’

εγώ κα & νπερ& ε πόδας και χεϊρε φέρεα&αι ,
μέβΰω δ’ ένδονπηΰα παρεξ περιμηκεα δονρα ,
εζόμενοζ δ’ επί τοίβι διηρεβα χερβιν εμηβιν.
[ Σκνλλην δ ’ ονκέτ’ ’έαβε πατήρ άνδρών τε d-εών τε 445
είβιδέειν ' ον γάρ κεν νπέκφνγον αΐπνν ολε&ρον.]

έν& εν δ ’ έννημαρ φερήμην ' δεκάτη δέ με ννκτί

νηΰον ig ’
ίίγνγίην πέλαβαν ϋεοί , ένόϊα Καλυψώ

ναίει ένπλόκαμος , δεινή &εος ανδήεΰβα ,
η μ

’
έφίλει τ ’ έκόμει τε . τί τοι τάδε μν &ολογενω -, 450

ηδη γάρ τοι γβιζος έμν&εήμην ένΐ οϊκω
6οί τε καί ίφ&ΐμη άλόχω ' έ/βρον δέ μοι έβτϊν

αντις άριζήλως είρημένα μυ&ολογενειν .
“

435 . έκάς , entfernt , in gefähr¬
licher Tiefe . — άπηωροι ' vonOdys -
seus weg hängend ’ , d . i . hoch her¬
abhängend . [Anhang .]

438 . εελδομένφ . Kr . Di . 48 , 6 , 2 .
— ηλ&ον , nemlich ίατός καί τρόπις .

439 . ημος , gerade zu der Zeit ,
wann , wie Λ 86 ; vgl . zu ß 1 . —
δόρπον , die Abendmahlzeit , da
er spät heimkehrt . — ανίατη , gno-
mischer Aorist . [Anhang .]

440 . δικαζόμενων , zu λ 545 . —
αίζηών kräftiger Männer .

441 . s £ i <po:o!V'ibj,,glänzten her¬
vor .

442 . ηκα ich schwang , φέρε-
a&ai zum Sprunge , eigentlich' dass sie hinflogen . ’ Kr . Di . 55,3,20.

443 . μέααω δ ενδονπηαα in die

Mitte , mitten in den Wasserstru¬
del , rauschte ich hinein . —
παρίζ , neben den Balken hin , an
dem Balken vorbei .

444 . διήρεαα , wie £ 351 , ich ru¬
derte tüchtig , um rasch nemlich
durch dieEnge (ατεινωπός 234) hin¬
durchzukommen.

445 . 446 . ονκέτ’ εααε liess mich
nicht mehr schauen. [Anhang.]

447 — 449 c=s η 253 — 255. έν &εν
hinc.

450 . εψίλει, zu s 135.
451 . χ& ιζός εμν& εόμην , nemlich

η 244 ff.
452 . ίφ &ίμιj , zu κ 106.
453 . αντις gehört zu puffoloysu-

ειν , απάάριζηλως ' sehr deutlich ’
zu είρημένα.
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